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AFGHANISTAN

Guaranty of Private Investments

Agreement effected by exchange of notes
Signed at Kabul June 5 and 9, 1957;
Entered into force June 9, 1957.

The American Ambassador to the Afyhan Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Aflairs

EMBAssY oF THE
UNITED STATES OF AMERICA
Kabul, June 6§, 1967.

Your HiGHNESS:

I have the honor to refer to conversations which have recently
taken place between representatives of our two Governments,
relating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the
Mutual Security Act of 1954, as amended. T also have the honor 84
to confirm the following understandings reached as a result of -
these conversations:

1. The Governments of Afghanistan and of the United States
of America will, upon the request of either of them, consult
respecting projects in Afghanistan proposed by nationals of the
United States of America with regard to which guaranties under
Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as
amended, have been made or are under consideration.

2. The Government of the United States agrees that it will
issue no guaranty with regard to any project unless it is approved
by the Government of Afghanistan.

3. With respect to such guaranties extending to projects which
are approved by the Government of Afghanistan in accordance
with the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the
Government of Afghanistan agrees:

a. That if the Government of the United States of America
makes payment in United States dollars to any person under

(2507) TIAS 3972

t. 847.
.C. § 1933 (b)
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any such guaranty, the Government of Afghanistan will
recognize the transfer to the United States of America of
any right, title or interest of such person in asscts, currency,
credits, or other property on account of which such payment
was made and the subrogation of the United States of
America to any claim or cause of action, or right of such
person arising in connection therewith.

b. That afghani amounts acquired by the Government of the
United States of America pursuant to such guaranties shall
be accorded treatment not less favorable than that accorded
to private funds arising from transactions of United States
nationals which are comparable to the transactions covered
by such guaranties, and that such afghani amounts will be
freely available to the Government of the United States of
America for administrative cxpenditures.

c. That if the Government of the United States of America
issues guaranties to cover losses by reason of war with
respect to investments in Afghanistan, the Government of
Afghanistan agrees that nationals of the United States of
America to whom such guaranties have been issued, will be
accorded by the Government of Afghanistan treatment no
less favorable than that accorded, in like circumstances, to
its nationals or nationals of third countries, with reference
to any reimbursement, compensation, indemnification, or
any other payment, including the distribution of reparations
received from enemy countries, that the Government of
Afghanistan may make or pay for losses incurred by reason
of war; if the Government of the United States of America
makes payment in U. S. dollars to any national of the
United States of America under a guaranty for losses by
reason of war, the Government of Afghanistan will recognize
the transfer to the United States of America of any right,
privilege, or interest, or any part thereof, that such nationals
may be granted or become entitled to as a result of the
aforementioned treatment by the Government of Afghan-
istan. ‘

d. That any claim against the Government of Afghanistan to
which the Government of the United States of America may
be subrogated as a result of any payment under such a
guaranty, shall be the subject of direct negotiations between
the two Governments. If within a reasonable period, they
are unable to settle the claim by agreement, it shall be re-
ferred for final and binding determination to a sole arbitrator

TIAS 3972
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selected by mutual agreement. If the Governments are un-
able, within a period of three months, to agree upon such
selection, the arbitrator shall be one who may be designated
by the President of the Iniernational Court of Justice at the
request of either Government. This sub-paragraph d., shall

~ not be applicable to the type of guaranties provided for in
sub-paragraph c., immediately above.

Upon receipt of a note from Your Highness indicating that the
foregoing provisions are acceptable to the Government of Afghan-
istan, the Government of the United States of America will con-
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Highness, the renewed assurances of my distinguished
consideration.

SuevpoN T. MiLLs
His Royal Highness
LEMAR-E-’ALl1 MouaMMED Naln,
Deputy Prime Minister and
Mainister of Foreign Affairs,
Royal Afghan Government,
Kabul.

TIAS 3972
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Translation
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

19 Jowza 1336
{June 9, 1957}

EXCELLENCY:

I respectfully acknowledge the receipt of Your Excellency’s
letter dated June 5. The matter of the guaranties contained in
Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, referred
to in the letter of notification, has been accepted by the Govern-
ment of Afghanistan.

T avail myself of this opportunity to renew my greatest respects.

MounaumeEp Naiu
Minister of Foreign A ffairs

His Excellency
SueLpoN T. MiLLs,
Ambassador of the United States of America,
Kabul.

98274 O—58——81 TIAS 3973
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Albania

PASSPORTS, NATURALIZATION, MOST-
TAVORED-NATION TREATMENT

Exchange of notes at Tirana June 23 and 25, 1922
Entered into force July 23, 1922 *

1925 For. Rel. (I) 511

The American Commissioner to the President of the Council and Minister
of Foreign Affairs
TiRANA, ALBANIA,
June 23, 1922.
MR. Prixcz MINISTER:

During irformal conversations which I have had the honor of holding
with Your Exceilency, in my .unofficial capacity as American Commissioner,’
assurances were offered that the authoritics of the Albanian State, under a
decree of the Regents, would be instructed by your government to duly recog-
nize, throughout Albanian territory, ail passports issued by the American
Secretary of State, esnecially those carried by persons -of Albanian origin
who have acquired American natiorality in conformity with the laws of the
Urited States of America.

It may be found useful for me, on my part, to reitcrate at this time points
of view which I have already exrlained to Your Excellency concerning the
attitude of the Department of State, in the interpretation and application
of laws affecting naturalization in the United States, which is, to wit, that
a raturalized citizen who returns to his country of origin and there resides
continuously for a period of more than two vears, shal! be considered to have
expatriated himself and the -0y to have ceased any longer to be entitled to
the rights of American citizenship, unless (a) such residence in his country

* Date of U.S. recognition of Albania.
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10 ALBANIA -

of origin is for the purpose of trading directly and principally with the
United States, or (b) to enable him to pursue studics or engage in missionary
or other legitimate cyltural and philanthropical work, or {c) hecause a
state of poor health prevents his immediate return to the United Siates. The
right of a naturalized citizen to bencfit by any of these exceptions must be
proven in each case by the submission of satisiactory evidence to the Depart-
ment of S.ate.

It would be a further source of gratification to mc to be able to draw to
the awention of my government the fact that similar assurances had been
given by the Government of Albania that favored-nation trcatment also
would be accorded American interests in Aibania, coincident with an initia-
tion of formal diplomatic reiations between the Government of Albania and
that of the United States of America; and that the Albanian Government
will include this provision as a treaty clause in any {uturc commercial con-
vention that may be drawn up between Albania and the American
Government.

In connection with the above, for the completion of the archives of this
Commiission, T venture to suggest the propricty of our confirming these
understandings by an cxchange of written communications.

Plcase accept, Mr. Prime Minister, the assurances of my highest
consideration.

MaxweLL Brake
American Commissioner
His Excellency DyaFer Urpy,
President of the Council and
Minister of Foreign A fairs,
Tirana.

Tke President of the Council and Minister of Foreign A ffcirs to the American
Commissioner

MiNISTERE DES AFFAIRES LTRANGERES
D’ALBANIE
No. 1342 Tirana, le 25 Juin 1922
MRr. CoMMISSIONER: _

In response to your letter of Junc 23, 1922, I beg to state that the Albanian
Government fecls the utmost satisfaction to cnter into correspondence with
the unofficial representative of the United States Government, which more
than once has saved Albania from partition and utter destruction, by plead-
ing her cause during most critical periods of her history.

In connection with the two points vou bring forth in your letter as necding
settlement, before you could take zny steps in favor of the oflicial recognition

A-9
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PASSPONRTS, NATURALIZATION, ETC.—JUNE 23 AND 25, 1022 11
of the Government of Albania by that of the TUnited States, ailow me to comn-
municate to you that:

I. The Albanian Government will recognize the passports given by the
authorities of the United States of America, to persons of Albanian origin,

who are naturalized Americans, in conformity with the American laws con- -

cerning nationalitics.

2. In casc a commercial treaty is concluded betwecen the Government of
the United States of America and that of Albaniz, the latter promises to in-
sert in the said treaty, the most favored nation clause. Meanwhile, following
the oflicial recognition of the Government of Albania by that of the United
States, and pending the conclusion of e treaty above mentioned, the Ameri-
can interests in Albania will receive the most favered nation treatment.

Furthcrmore the Albanian Government is reacdy o show all kinds of facili-
ties to the installation of the American capital in Albania, as well as to accord
concessions to American concerns.

Piease accept, Nir. Commissioner, the assurances of mv highest
consideration.

Djyarer Upr
The President of tie Council and .SEAL]
Minister of Foreign Afairs
ad interim
Honourable MaxweLL Braxke,
American Commissioner,
Tirana
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® (CORRECTED COPY)

Text: 25 Division .‘/
¥=g Public
A’ Release i e gt of

Washington, D.C.

FEBRUARY 20, 1987

° UNITED STATES AND BULGARIA SIGN
NEW BILATERAL AGREEMENT

The United States and Bulgaria exchanged notes on June 20, 1986,

and November 27, 1986 to effect a new bilateral agreement between the
two countries. Texts of the notes follow:

UNITED STATES NOTE ~ 8afia, June 20, 1986

a.m-yczmmmnama.mm:u
cooplinants to the Rinistry of Foreign Affairs of the Peocpla's
" Sapublic of Bulgaria and has the homar to refer to the
aiscussices in ¥ashingtes June S=§, 1986 Datween reprasentatives
aaﬁom{«aommsnmm&mam
" Pecpla’s Bepublic of Bulgaris concarning exparts to tde United
Statas of certain wool taxtile products menufactured ia
Sulgaria. lsllxmnnscd”uun.du.uumun!.thnﬁmnsnnw:ef
the United States proposds the fcllowing agreemest’ (Bereinsfter
mmuuumw:'),numumumz
m-u&m-;=~u=:nh~a-mn!uhnu&ncnd!mclluzuﬂlunns.

1. The tarm of the Aqreement shall be from May 1, 1936 to°
April 30, 1989, The £irst igreemant period shall be from Msy 1,
1986 to April 30, 1987. The second period shall de from May 1.
1387 to April 30, 1988, The third Agreement period shall be -

For more
inf .
contact: EB/TEX:ELIZABETH EWING (202) 647-3000



-2-

3.neuume:mummnm
Wudthc uzoo!m:iantuzeaqu:ﬂm

O@WBQM“&&MI. ﬁodomﬁ.md'
mazmu.muumxmuhua.um
wzthmua.dm&phs.

T 3. During the term of the Agresmant, the Goverrment of

mmamim:mxmzm'mmummlm

iuusummxcpmwumazommeuze
u-atmzmum:mm.umuuzuyuuam
in accordancs with paragraph <. The limit set out in Annex D is
without such adjustments. Ixports ars subject to a limit for
the period in which they are exported.

4. (2) In any Agresment period, exports may exceed by a
man'mmwgm:mmum:n
M&q%s@lﬂttuﬁutlpmmnm
Mtndt&omupadﬁnql&tzuécptmww |
mﬁ('m‘)&on&Ml&ttu
the succeeding Agresment ’criod:(‘arqu") subject to the
following conditionss T '

(1) Carryover may de ttilised as svailable (subject to
w 4 (3)wp to 11 percent of the g.gumq'a?‘.-u:.
pariocd®s applicadble limit. kmwu-num-maq
the first Agreemsnt year, .

A-13
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(2) Carryferward may be utilized up to six percent of
the receiving Agresment period's applicable limit, h:ry!urn.:d
'~ used ghall be chargeq ’6§¢1ast the immediately following Agresment
period’s eoz:uyoau.ng Aiumit, Mo eanyzm shall be availabdle
during the last Ag:o-nt year, . ;

(B) Pozr purposes of the _a;:nacht. a ghartfall occurs wvhen
exports of textile ptadueu fram Bulgaria to the United States
during an Agresment period ars below the applicable specific limit
as set out in Annex B. In the Agreement pariocd following the
shortfall, such exports froe Bulgaria to the United States may be
peraitted to excsed the limit applicable to that period, sudject
to the conditions of sub-paragraph 4 (A), by carryover of an
mmucmdﬂnamlmmhtbmm

(c) a.wummmmwnyamy |
u:mwmmumwcmuw
that adiustment appears appropriats to facilitste the flow of
md-muommsmuaamw Any wnused

- ———cerryrioruard-will-be-secradited to the following periocd’s u-.i.t.
nupmuucuummjwammdmmlum
m:uyhomummmammm
United Statas m'mms-onm carTyover and
carryforward. ' N |

s.m.wnmam;mtmma
vhich derive their chief ehaxaetqruues from t.hczr t-:ti.h
components) o!mleguadetml.. cotton and/or san-mades fider
materials, in which the wool corponent ee;xpruumeh.tcf value
Gf the fiders or 17 percent ar more by weight of all fibers, are

subject to the Agreemesnt.
A-14



‘6. (A) The Government of the United States may assist the
Government of Bulgaria in implementing: the limttation provisicns
of the AgTeement by controlling its imports of the textile
products covered by the Agreement.

RS Exports from Bulgaria in excess of the authorized limit
42 any AgTeement pericd may be denied entry into the United |
Statas. Any sueh shipments denied entry may be permitted entry
into the United Statss and charged to the applicable limit in the
.uee.odinﬁlgrou-atpriee.

(C) Zxports from Pulgaria in excess of the authorized limit
4in any Agresment period will, if allowed entry into the United
Statas during that Agresment period, be charged to the applicable
limit in the succeeding agreement peried. ’ '

2. mw.ﬁmmmmmmmy
mxymw«mm.uumauauamu

-emmmmumwmam&mu

mmmnpmymxymmamm'uumeh‘

ﬂ:hqunulyhuawdcaém”thomm
States. Each Governmest agrees to supply promptly any other
mut. Teadily .n.ﬂabio statistical data Tequested by the -

~mw.

.

8. The Covermment of the United States and the Government
dlugrumueunnammmmhﬂn
aaln-anunotﬂ:uw



9. Mutually satisfactory administrative unnq—-au or
.ﬁmunyhn&pmlnmwmcmut}n
implementation of this M.“Mwag differences in ’eun.
otmo:opgfaum. | -

10. n-mamM‘Mmauuuqum
ucp;amzmmmuummmmumWo
products covered by this Agreement evenly throughout each
Agreement periocd, taking into account normal sesscnal factors.

9. mmdhlanhladm_wutbo
Agreement.

12. The Governmant of the United States and the Government
of Bulgaria may at apy tims propose revisions in the terms of this
AgTesmant. Exch Covernmant agrees to consult promptly with the
other about such proposals vith a viev ¢to making such revisions to
this Agreement or taking such cother appropriate action as may be
ntunycq:udql:n.

13, Either Coverzmment say terminats the Agreement effective
.emmumwmaau’mn&mgammc
Governwest to be given at least ninety days pricr to the end of
. u'&mmmumoum
m:amﬂﬁn.umueumm.msmm.
80ts of scceptance on behalf of the Government of Bulgaria shall
,.lmnudmmetmwccmneetmguu

effective from May 1, 1966, .

A-16
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The Governmont of the United ltmmunpﬂ'&nn:&u:csn&hn1&3:1:

of this opportunity :o:ynnvlnhth.luaAJQ:ycn'!hrcignl!!aialcu
the Pecple’s Republic of Bulgaria the assurances of its highest °

TNIT OF

Dozens

S/1/87= S/1/88-
4/30/88 4/30/89
11,615 11,731

consideration.
ANREX A
CATEGORY DESCFIPTION CONVERSION
PACTOR
435 Wool coats for $54.00
woren, girls
and infants
".Q'.0.0000.0...000.0.00000000'0"'0'0'.00'.".0'.00'00'.'0'0."'..
ANNEX B
CATFUORY CESCRIPTION UNIT 5/1/86~
4/30/87
435 Wool coats for poz 11,500
woren, girls .
and infants. ',

BULGARIA NOTE

February 27, 1986

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of

Bulgaria presents its compliments to the Embassy of the United

States of America in Sofia and has the honor to confirm receipt

of its note no.

' as follows:

142 of June 30, 1986,

A-17
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- [The ‘Bulgarian translation of note no. 142 agrees in all

substantive respects with the originai ¥nglish text, with the

following exceptions:

- &

iem <
On Page 4, in paragraph 11 of the English text, the
sentence “"The Gov;rnnont of Bulgaria and the
Govcrnncgt ctxthc United States shall cocpor;te to
avoid circumvention of this iérooncnt‘ is rendered as
“The Govcznnoﬁt of Bulgaria'nnd the Government of the
United States shall coopo:;to to prevent
misunderstandings in regard to this Agreement.”

In Annex A and Annex B, the heading “"Wool coats for
women, girls, and infants® is rendered as "Wool coats

for vonon; girls, and children.”

In reply, the Ministry of Poreign Affairs of the People's

Republic of Bulgaria has the honor to state that the Government

of the People's Republic of Bulgaria accepts the proposal of

the Govo:nnont of the Uhitoq States of America and concurs that.

the Embassy note and this roély thereto shall constitute an

Agreement between the Government of the People’'s Republic of

Bulgaria and the United States of America.

The Ministry of Poreign Affairs avails itself of this

opportunity to renew to tho tlbaaay of the United States of

America in Sotia its assurances of its highest considcration.

Sofia
November 27, 1986

(Seal of the Ministry of
rb:oign Affairs of the
People's Republic of Bulgarial

A-18

=A-18



CZECHOSLOVAKTA

A-19



CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

f.fl'rade in Textﬂes: Consultations on Market Disruption

Agreement effected by exchange of notes
Dated at Prague March 22 and 28, 1977;
Entered into force March 28, 1977.

The Czech Federal Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

FEDERALN(S
MINISTERSTVO ZAHRANICN{CH

- &1.: 08.088/77-8

Federilnf ministerstvo zahraniénich vécf{ projevuje tctu velvy-
slanectvi Spojenych stitu americkfch a s odvolanfm na jednéni,
jet se v této véci uskuteénila mezi obéma stranami ma &est sdélit,
e vlada Ceskoslovenské socialistické republiky souhlasi s tim, aby
vzijemny obchod s textilem mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou a Spojen§mi staty americkymi se uskuteéioval na zakladé
nasledujicfho Ujednani:

1/ Platnost Dohody o obchodu s bavindnymi textiliemi mezi
Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Spojenymi staty
americkymi, podepsané dne 29. srpna 1969 v doplnéném znénf, bude
ukonéena vstupem v platnost tohoto Ujednani.

2/ Ceskoslovenska socialistickA republika a Spojené staty americké
budou pokradovat ve vzijemném obchodu s bavinénym a vinénym
textilem, textilem z umélych vidken a odévy.

V pHpads, ie by se vyvoz téchto viTobku z Ceskoslovenské social-
istické republiky do Spojenych statu americkych roziffil do té miry,
e by zpusoboval nebo hrozil zpusobit naruseni trhu Spojengch stata
americkfch tak, jak je to definovino v Dohodé o mezinirodnim
obchodu s textilem, podepsané dne 20. prosince 1973 v Zenevé, vlada
Spojengych statu americkfch mule poifdat o konzultace s viadou
Ceskoslovenské socialistické republiky. Vlada Ceskoslovenské social-
istické republiky odpovi na tuto 24dost do 30 dnf a v prubéhu daldich
60 dnf se zGlastni konzultaci (pokud nebude dohodnuto jinak) za
G&elem dosaZenf brzkého fefenf za oboustranné vyhodnfch podminek
ne méné pHznivych, neZ stanovi Dohoda o mezinarodnim obchodu s
textilem ze dne 20. prosince 1973.

(5463) TIAS 8645
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(28 vse:
Federalnf{ ministerstvo zahraniénich véci navrhuje, bude-li viada
Spojenych stati americkych souhlasit s ustanovenimi této-néty,
aby tato néta a odpovéd velvyslanectvi k tomuto Géelu tvotily dohodu
téchto dvou vlad, ktera vstoupi v platnost dnem odpovédi nétou
velvyslanectvi.

Federaln{ ministerstvo zahraniénich véci pouZfvi této piilelitosti,
aby znovu ujistilo velvyslanectvi Spojenych stati americkych svou

nejhlubf Getou.
PrAHA, 22 bfezna 1977
VELVYSLANECTVE
SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
Praka

Translation

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No.: 86.085/77-8

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and, with reference
to negotiations held between both sides in this matter, has the honour
to advise that the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
agrees that the mutual trade in textiles between the Czechoslovak
Socialist Republic and the United States of America be carried out
on the basis of the following Understanding:

1/ The validity of the Agreement on Trade in Cotton Textiles be-
tween the Czechoslovak Socialist Republic and the United States of
America, signed on 29 August 1969, as amended,|['] shall be terminated
upon entry into force of this Understanding.

2/ The Czechoslovak Socialist Republic and the United States of
America will continue in their mutual trade in cotton, wool and man-
made fibre textiles and apparel products.

Should the export of these products from the Czechoslovak Socialist
Republic to the United States of America develop in such a manner
so as to cause or threaten to cause in the United States of America
problems of market disruption as defined in the Arrangement Re-
garding International Trade in Textiles signed on 20 December 1973

1 TIAS 6754, 7626; 20 UST 2830; 24 UST 1071.
TIAS 8645
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?‘;n..Geneva,[‘] the Government of the United States of America may

¥request consultations with the Government of the Czechoslovak
" Socialist Republic. The Government of the Czechoslovak Socialist
“Republic shall respond to such a request within 30 days and within
"the next 60 days it shall take part in consultations (unless otherwise
~agreed) in order to arrive at an early solution on mutually advanta-.
~ geous terms on the basis not less favourable than that provided by
: the Arrangement Regarding International Trade in Textiles of 20
* December 1973.

. The Federal Ministry of Foreign Affairs proposes that if the Gov-
. ernment of the United States of America agrees to the provisions of
*-this Note, this Note and the Embassy’s reply to that effect constitute
- an agreement of the two Governments, which will enter into force on
- the date of the Embassy’s Note in reply.

¥ The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this oppor-
_ tunity to renew to the Embassy of the United States of America the
_assurance of its highest consideration.

PRrAGUE, March 22, 1977
[seaL] [Initialed]

:‘..
~EMBASSY OF THE

+  UNITED STATES OF AMERICA
3 Prague
3

. The American Embassy to the Czech Federal Ministry of Foreign Affairs
No. 83

The Embassy of the United States of America presents its compli-
ments to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak
Socialist Republic and has the honor to acknowledge receipt of the
Ministry’s diplomatic note No. 86.055/77-6, dated March 22, 1977,
concerning the mutual trade in textiles between the Czechoslovak
Socialist Republic and the United States of America.

The Government of the United States of America agrees to the pro-

~ visions of the note and further agrees that this note in reply constitutes

an agreement of our two governments which enters into effect on the
. date of this note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this

- opportunity to renew to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the

Caechoslovak Socialist Republic the assurances of its highest consid-

eration.

Eusassy or TE UNITED STATES OF AMERICA,

Pracux, March £8, 1977

———————
1 TIAS 7840; 25 UST 1001.
TIAS 8645
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United States Department of State
Bureau of Economic and Business Affairs
) Washington, D.C.

SEPTEMBER 29, 1986

UNITED STATES AND CZECHOSLOVAKIA
SIGN NEW BILATERAL TEXTILE AGREEMENT

The United States and Czechoslovakia sign a new bilateral
textile agreement. Texts of the notes follow:

UNITED STATE NOTES

No. 245 Pf?ﬁm- June 28, 1986

.- e g —

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Federal Ministry of

Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic
and has the honar to refer to the consultations which
took place in Géneva June 3-5, 1986, regarding exports
}from Czechoslovakia of certain textile products to the
United States, and to the Embassy's Notes No. 74 of'
February 27, 1986, No. 170 of April 29, 1986, and

No. 183 of May 13, 1986; and to the Ministry's Note
No. 97.367/86 of April 11, 1986.

This Note encloses the text of the Agreement worked:
out in Geneva by :uprpaunﬁativea of tge Government of the
Czechoslovak Socialist Republic And the Government of
the United States of America, and the Annex which

accompanies that Agreement. Upon receipt of a Note

For more
information

contact: EB/TEX:ELIZABETH EWING (202) 647-2690
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tmth. Hin.i.ltry confirming the .acc.cptuice by the
Government of t;.h‘e Czechoslovak Socialist Republic of
this Agreement, 'the-Ag'reement will become valid.
The Embassy of the United States of America
avails itself of this opportunity to rénew to the
Federal Minis‘vtry of Foreign Affairs the assurances of its

highest consideration.

1. . This Agreement sets out the agreements that have been
reached between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic (hereinafter referred to as Czechoslovakia) and the
Government of the United States of America (hereinafter
referred to as the United States) regarding the exports of
certain textile products from Czechoslovakia for import into
the United States.

2. (A) This Agreement is done in compliance with the
Arrangement Regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as “The MPA") as extended by
the Protocol of " 22.12.1981, particularly Article 4.
This Agreement replaces the Agreement on cotton, wool
and man-made fibre textiles between Czechoslovakia and
the United States of April 29, 1977.

(B) The term of this Agreement will be the period from
June 1, 1986 to May 31, 1989. Each "Agreement Year®
shall be a twelve-month period from June 1 of a given
Year to May 31 of the next year.

COVERAGE OF AGREEMENT

3. FPor the purposes of this Agreement, textile products
ghall be classified as cotton, wool, or man-made fibre textiles
if wholly or in chief value of any of these fibres. Products
covered by this sub-paragraph but not in chief value of cotton,
wool, or man-made fibre shall be classified as:

(i) Cotton textiles if containing SO percent or more by
weight of cotton, or if the cotton component exceeds by
weight the wool and/or the man-made fibre components:

(ii) Wool textiles if not cotton, and wool equals or

exceeds 17 percent by weight of all component fibres:
and
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(1ii) Man-made fibre textiles if not cotton or wool as
described in (i) or (ii) above and containing 50 percent
or more by weight of man-made fibre, or if man-made
fibre in combination with cotton and/or wool in the
aggregate equal or exceed 50 percent by weight of the
component fibres and the man-made fibre component
exceeds the weight of the total wool and/or total cotton
component.

Commencing with the first agreement period and during

subsequent term of this Agreement, the Government of

Czechoslovakia shall . limit exports to the United States of
textiles to the specific limits set out in Annex A. as such
specific limits may be adjusted in accordance with Paragraph S.

FLEXIBILITY ADJUSTMENTS

(A) The specific 1limits set out in Annex A do not
include any adjustments permitted under Paragraph 5.

(B)(i) The extent to which any specific limit set out
in Annex A may be exceeded in any agreement period by
carryforward (borrowing a portion of the corresponding
specific 1limit from the succeeding agreement period)
and/or carryover (the use of any unused Yyardage or
shortfall of the corresponding specific limit for the
previous agreement period) is eleven (11) percent, of
which carryforward shall not constitute more than six
(6) percent.

(B)(ii) No carryover shall be available for application
in the first agreement period. No carryforward shall be
available for application in the final agreement period.

(C) For the purposes of the Agreement, a shortfall
occurs when exports of textiles from Czechoslovakia to
the United States during any agreement year are below
any specific limit as set out in Annex A or, in the case
of any 1limit decreased pursuant to Paragraph S, when
such exports are below the limit as \decreased.

(D). The Government of Czechoslovakia will notify the
Government of the United States through official
channels when it wishes to use an unused gquantity
(shortfall) available in categories for carryover or
when it wishes to use carryforward, subject to the
provision set out above. However, the Government of the
United States may apply adjustments under this paragraph
to any specific limit whenever that adjustment. appears
appropriate to facilitate the flow of trade and the
sound administration of the Agreement. To the extent
that such adjustments are actually utilized, they will
be igplemented by means of carryover and carryforward,
in thidt  order. Any unused carryforward will be
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re-credited to the- following period's 1limit. This procedure
will not prejudice the outcome of any consultations that may be
held between our- Governments concerning the amounts of
available carryover and carryforward.

(BE) During any agreement year, the specific limits set
out in Annex A may be increased by not more than 5
percent (swing) provided that a corresponding reduction
in square yards equivalent is made in one or more other
specific limits during the same agreement years.

(F) The Government of Czechoslovakia shall indicate to

the Government of the United States the specific limits

or sub-limits it would like to increase and which it
. would like decreased.

OVERSHIPMENT CHARGES

6. (A) Products of Czechoslovakia shipped in excess of
authorized limits in any agreement period may be denied
entry into the United States. Any such shipments denied
entry may be permitted entry into the United States and
charged to the applicable 1limit in the succeeding
agreement period. The Government of the United States
shall inform the Government of Czechoslovakia of any
such charges.

(B) Products of Czechoslovakia shipped in excess of
applicable 1limits in any agreement period will, if
allowed entry into the United States during that
agreement period, be charged to the applicable 1limit in
the succeeding agreement period.

(C) Any action taken pursuant to sub-paragraphs (A) and
(B) above will not prejudice the rights of either side
regarding consultations.

SPACING PROVISION

7. - The Government of Czechoslovakia shall space exports to
the United States within each category evenly throughout each
agreement period, taking into consideration normal seasonal
factors. ‘ :

A-26

A-26



U.S. ASSISTANCE IN IMPLEMENTATION
OF THE LIMITATION PROVISION

8. The Government of Czechoslovakia shall administer its
export control system under this Agreement. The Government of
the United States may assist the Government of Czechoslovakia
in implementing the limitation provisions of this Agreement by
controlling imports of textiles and textile products covered by
this Agreement.

EXCHANGE OF INFORMATION

9. With regard to fraud and circumvention, each Government
agrees to supply to the other Government any information within
its possession which it reasonably believes to be necessary for
- the enforcement of this Agreement.

10. (A) The Government of the United States shall promptly
supply the Government of Czechoslovakia with data on
monthly imports of the textiles or textile products
listed in Annex A into the United States from
Czechoslovakia.

(B) The Government of Czechoslovakia shall promptly
supply the Government of the United States with data on
monthly exports of textiles or textile products listed
in Annex A from Czechoslovakia to the United States.

(C) BEach Government agrees to promptly supply needed
statistical data necessary to the 1-p1enentation of this
Agreement requested by the other Government.

MUTUALLY SATISFACTORY
ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
‘

11. Mutually satisfactory administrative arrangements or
adjustments may be made to resolve minor problems arising in
the implementation of this Agreement, including differences in
points of procedures or operation.

CONSULTATION ON IMPLEMENTATION QUESTIONS

12. The Government of the United States and the Government
of Czechoslovakia agree to consult upon the request of the
other, on any question arising in the implementation of this
Agreement.

A-27



- 5’- o

RIGHT TO PROPOSE REVISIONS TO THE AGREEMENT

13. The Government of the United States and the Government
of Czechoslovakia may at any time propose revisions to the
terms of this Agreement. Each agrees to consult promptly with
the other about such proposals with a .view to making such
revigsions to this Agreement, or taking such other appropriate
action as may be mutually agreed upon. '

CONSULTATIONS IN CASE OF INEQUITY
V1S-A-VIS A THIRD COUNTRY

14. If the Government of Czechoslovakia considers that as a
result of limitations specified in this Agreement it is being
placed in an inequitable position relative to a third country.
the Government of Czechoslovakia may request consultations with
the Government of the United States with ‘a view to taking
appropriate remedial actions, such as a reasonable modification
of this Agreement.

ARTICLE 3 PROCEDURE

1S5. For the duration of this Agreement, the Government of
the United States shall not invoke the procedures of Article 3
of the Arrangement to request restraint on the exports of wool,
cotton and man-made fibres textiles cited in Annex A of the
Agreement. The Government of the United States and the
Government of Czechoslovakia reserve their rights under the
Arrangement with respect to textiles and textile products not
subject to Annex A of this Agreement.

PROVISION FOR TEXTILE AGREEMENTS
HARMONIZED COMMODITY CODE

16. (A) Both parties recognize that adoption of the
harmonized commodity code (1CC) may result in some
changes in the U.S. categorization of textile products
covered under this Agreement. If such changes are made
during the term of this Agreement, the Government of the
United States and the Government of Czechoslovakia will
consult with a view towvard reaching a satisfactory
resolution of issues concerning categories covered by
this Agrecment. The Government of Czechoslovakia
recognizes that should there be no resolution in such
consultations, the Government of the United States
reserves its right to make such ad justments to Annex A

- as necegssary to bring them into conformity with the new
category system and with the harmonized commodity code.
The intent of this conversion on the part of the United
States is solely to align the system and limits with the
HCC. 1It is not intended to diminish or alter overall
trade in textiles with Czechoslovakia. -

A._Z 8
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(B) Consultatiohs under this provision shall be
venliieted no later than 90 days before final adoption of
Lhe hatmonized commodity coda by the Government of the
United States.

AGREEMENT CIRCUMViNTION

17. Both Governments agree to cooperate to avoid
circumvention of this Agreement.

18. Either Government may terminate this Agreement,
effective at the end of an agreement period, by written notice
to the other Government to be given at least 90 days prior to
the end of such agreement period.

19. The Annexes of this Agreement shall be considered as an
integral part thereof.

ANNEX A
‘ June 1, 1986 June 1, 1987 June 1, 1988
Category May 31, 1987 May 31, 1988 May 31, 1989
443, (wool men's and
boys suits) 6,000 dozen 6,060 dozen 6.121 dozen
435 (wool womens'
' and girls' and

infants' coats) 7.000 dozen 7.070 dozen 7.141 dozen

Conversion factor to dozens:
Category 435 - 54. SYE
Category 443 - S4. SYE o

No. 255 Prague, July 3, 1986

3 L .

The Embassy of the United States of America
presents its compliments to the Federal Ministry of

Foreign Affairs 'of the Czechoslovak Socialist Republic
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" and has th. hono: to tefe: to tho :nba:sy‘l Note No. 245

dated June 25, 1956, which enclosed the text of an
Agreement on textiles.

Further discussions between the Embassy and the
Federal Ministry of Foreign Trade resulted in .the modification
of the language contained i} Paragr&ph 19 of the Agreement.
The.new text of Pa:agrﬁph 19 is included in a revised
version of the last page of the Agreement as it was
provided to the Ministry in the Note referred to above.

As stated in the Embassy's original Note, upon
receipt of a Note from the Ministry confirming the
‘aéceptance by the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic of this Agreement as revised, the Agreement will
become valid. - .

The Embassy of the United States of America avails

itself of this opportunity to renew to the Federal Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest

consideration.
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PROVISION FOR TEXTILE AGREEMENTS

16. (A) Both parties recognize that adoption of the

harmonized commodity code (HCC) may result in some
changes in the U.S. categorization of textile products
covered under this Agreement. 1If such changes are made
during the term of this Agreement, the Government of the
United States and the Government of Czechoslovakia will
consult with a view toward reaching a satisfactory
resolution of issues concerning categories covered by
this Agreement.. The Government of Czechoslovakia
recognizés that should there be no resolution in such
consultations, the Government of the United States

v reserves its right to make such adjustments to Annex A
as necessary to bring them into conformity with the new
category system and with the harmonized commodity code.
The intent of this conversion on the part of the United
States is solely to align the system and limits with the
HCC. It is not intended to diminish or alter overall
trade in textiles with Czechoslovakia.

(B) Consultations wunder this provision shall be
" conducted no later than 90 days before final adoption of
the harmonized commodity code by the Government of the
United States.

AGREEMENT CIRCUMVENT]ON

17. Both Governments agree to cooperate to  avoid
circumvention of this Agreement. ‘

18. Either Government may terminate this Agreement,
effective at the end of an agreement period, by written notice
to the other Government to be given at least 90 days prior to
the end of such agreement period.

19. Annex A to this Agreement and any future annexes to this
Agreement shall be considered an integral part thereof. Any
such future annexes to this Agreement shall be agreed upon and
confirmed through diplomatic channels. \
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CZECHOSLOVAK NOTE
" - -

- - T -

July 22, 1986

-

No. 119.928/86 .

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak
Socialist Republic presents its compliments to the Embassy of the
United State; of America in Prague and, referring to the talks helc
in Geneva on June 3-5, 1986, concerning the export of certain kinds
of textile goods from the Czechoslovak Socialist Republic to the
United States of America, and to its notes no. 245 of June 25, 198€
and no. 255 of July 3, 1986, has the honor to state that the Agree-
ment on the Export of Certain Textile Products from the Czechoslova
Socialist Republic to the United States of America in the version
appended to the above-mentioned notes was approved in conformance
with Czechoslovak legal regulations.

- Notes no. 245 of June 25, 1986, and no. 255 of July 3, i§86,
from the Embassy of the United States of America in Prague and this
note therefore constitute an agreement between the two Governments
on this agreement, which shall enter into force on this day.

The Federal Ministvxy.of Foreign Affairs of the Czechoslovak
Socialist Republic avails itself of this opportunity to renew its

assurances of its highest consideration to the Embassy of the ‘Unite«

\
States of America.

In Pragque, July 22, 1986

Embassy of the United States /Seal of the Minist_ry of

of America : Foreign Affairs of the

Praque Czechoslovak Socialist
Republic/
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MOST-FAVORED-NATION TREATMENT IN
CUSTOMS MATTERS

Exchange of notes at Washington March 2, 1925

Estonian ratification notified to the United States August 1,1925
Entered into force August 1, 1925

Modified by agreement of July 10 and 16, 1951 *
Treaty Series 722

The Secretary of State to the Estonian Minister

DEPARTMENT OF STATE
Washington, March 2, 1925

Smr:

I have the honor to make the following statement of my understanding
of the agreement reached through recent conversations held at Washington
on behalf of the Government of the United States and the Government of
the Republic of Esthonia with reference to the treatment which the United
States shall accord to the commerce of Esthonia and which Esthonia shall
accord to the commerce of the United States.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the
two Governments which is that, in respect to import, export and other duties
and charges affecting commerce, as well as in respect to transit, warehousing
and other facilities and the treatment of commercial travelers’ samples, the
United States will accord to Esthonia and Esthonia will accord to the United
States, its territories and possessions, unconditional most-favored-nation
treatment; and that in the matter of licensing or prohibitions of imports or
exports, the United States and Esthonia, respectively, so far as they at any
time maintain such a system, will accord to the commerce of the other treat-
ment as favorable, with respect to commodities, valuations and quantities,
as may be accorded to the commerce of any other country.

*In reply to a note of July 10, 1951, from the Secretary of State relative to *‘the various
controls which the Government of the United States believes it is necessary or desirable to
apply to trade between the United States and various areas under Soviet domination
or control,” the Acting Consul General of Estonia at New York, in a note dated July 16,
1951, said that he would have “no objection to the application to that trade [between the
United States and Estonia] of such controls as the Government of the United States may
consider appropriate.”

1 Bewvuas 608
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MOST-FAVORED-NATION TREATMENT—MARCH 2, 1925 609

It is understood that

No higher or other duties shall be imposed on the importation into or
disposition in the United States, its territories or possessions, of any articles
the produce or manufacture of Esthonia than are or shall be payable on
like articles the produce or manufacture of any foreign country:

No higher or other duties shall be imposed on the importation into or
disposition in Esthonia of any articles the produce or manufacture of the
United States, its territories or possessions, than are or shall be payable on like
articles the produce or manufacture of any foreign country:

Similarly, no higher or other duties shall be imposed in the United States,
its territories or possessions, or in Esthonia on the exportation of any articles
to the other or to any territory or possession of the other, than are payable
on the exportation of like articles to any foreign country:

Every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting
commerce now accorded or that may hereafter be accorded by the United
States or by Estonia, by law, proclamation, decree or commercial treaty or
agreement, to any foreign country will become immediately applicable with-
out request and without compensation to the commerce of Esthonia and of
the United States and its territories and possessions, respectively.

Provided that this understanding does not relate to

(1) The treatment which the United States accords or may hereafter
accord to the commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the
United States or the Panama Canal Zone, or to the treatment which is or

may hereafter be accorded to the commerce of the United States with any .

of its territories or possessions or to the commerce of its territories or posses-
sions with one another.

(2) The treatment which Esthonia accords or may hereafter accord to
the commerce of Finland, Latvia, Lithuania, Russia, and/or to the states
in custom or economic union with Esthonia, or to all of those states, so long
as such special treatment is not accorded to any other state.

(3) Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to
protect human, animal or plant life or regulations for the enforcement of
. police or revenue laws.

The present arrangement shall become operative on the day when the
ratification of the present note by the Esthonian Parliament will be notified
to the Government of the United States and, unless sooner terminated by
mutual agreement shall continue in force until thirty days after notice of the
termination shall have been given by ecither party; but should either party be
prevented by future action of its legislature from carrying out the terms of
this arrangement, the obligations thereof shall thereupon lapse.
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610 ESTONIA

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHarLEs E. HuGHES

Dr. A. Pop
Minister of Esthonia
The Estonian Minister to the Secretary of S tate
EsTHONIAN LEGATION
Washington, March 2, 1925
Sir:

I have the honor to make the following statement of my understanding
of the agreement reached through recent conversations held at Washington
on behalf of the Government of the Republic of Esthonia and the Govern-
ment of the United States with reference to the treatment which Esthonia
shall accord to the commerce of the United States and which the United
States shall accord to the commerce of Esthonia.

(For statement of understanding, see U.S. note, above.]

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. Pup

His Excellency
CuarLes Evans HucHEs
Secretary of State of the United States
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Textiles Division

! PUbllc 5 United States Department of State
Release e f Eomemis o2 Bt A

June 18, 1987

UNITED STATES AND GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC LSTABLISH
BILATERAL TEXTILE AGREEMENT

The United States and Germany established a bilateral textile
agreement by exchange of notes on December 10, 1986 and February 27,

1987. Text of the notes follow:

UNITED STATES NOTE

Berlin, December 10, 1986
No. 1277

The Embassy of the United States of America
presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Gérman Democratic Republic and has the
honor to refer to discussions in Washington, D.C. on
November 19, 1986 concerning exports to the United
States of certain cotton textile products manufactured
in the German Democratic Republic. As a result of
these discussions, the Embassy on behalf of the
Government of the United States proposes the following
agreement (hereinafter referred to as the agreement)
relating to trade in cotton textile products between
the German Democratic Republic and the United States.

1. The term of the agreement shall be from
January 1, 1987 to December 31, 1989. Each agreement
year shall be a calendar year.

2. The category of textile products covered by
the agreement and the rate of conversion into square
yards equivalent are set out in Annex A. For the

purposes of this agreement, textile products shall be

For more
information

contact: EB/TEX: SUSAN SALEM (202) 647-2777
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classified as cotton, wool or man-made fiber.toxtilel

if wholly or in chief value of any of these fibers

Products covered by this Paragraphs --- but not in chief

value cotton, wdol, or man-made

fiber --- ghall be

classified as cotton textiles if containing SO percent

. or more by weight of cotton, or if the cotton with vqol

and/or man-made fibers in the aggregate equal or exceed
50 poxc;nt by weight and the cotton component equals

or exceeds the weight of each of the total weel and/or
man-made fiber components. ‘

3. During the term of the agreement, the Government
of the German Democratic Republic shall limit annual
exports from the, German Democratic Republic to the United
States of the textile products listed in Annex A, to the
specific limit set forth in Annex B hereto, as such limit
may be adjusted in accordance with Paragraph 4. The
limit set out in Annex B is without such adjustments.
Exports are subject to a limit for the period in which
they are cxpo:tea.

4. (A) In any agreement year, exports may exceed
by a maximum of 10 percent any specific limit set out in
Anhex B by allocating to such limit for that agreement
year any unused portion of the corresponding limit for
the previous agreement year ("carryover®) or a portion

of the corresponding limit for the succeeding agreement

year ("carryforward®”) subject to the following conditions:

(1.) Carryover may be utilized as available
(subject to Subparagraph 4 (B)) up to six (§) percent
92 the receiving agreement year's applicable limit. No
catronc: shall be available during the first agreement

year.
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(2.) Carryforward may be utilized up to ten (10)
percent of the receiving agreement year's specific
limit. Carryforward used shall be charged against the

" immediately followiﬁg agreement year's eor?oapondinq
limit. No carryforwazd shall be available during the
last agreement year.

(B) ror purposes of the agreement, a shortfall
occurs when exports of textile products from the German
Democratic Republic to the United States during an
agreement year are below the applicable specific linmit

as set out in Annex B. 1In the agreement year following
the shortfall, such exports from ého German Democratic
Republic to the United States may be permitted to

exceed the limit applicable to that year, subject to the
conditions of Subparagraph 4 (A), by.carrybvgr of an
amount not.to exceed the actual shortfall in the previous
period.

(C) The Government of the United States may apply
adjustments as available under this paragraph whenever
the adju-tnont-.u:c :qquonccd by'thc German Democratic
Republic. Any unused carryforward will be recredited
to the téllcving agreement year's limit.

5. (A) The Government of the United States may
assist the GoQ‘rnncnt of the German Democratic Republic
in implementing the limitation p:oiinionl of the agree-
ment by controlling its imports of the textile products

covered by the agreement.

A-40
A-40



(B) Exports from the Ge:maqibemoc:atic Republic
in excess of the authorized limit in any agreenment yenf
may be denied entry into the United States. Any such
shipments denied entry may be permitted entry into the
United States and charged to the applicable limit in the
succeeding agteehent year.

(C) Exports from the German Democratic Republic
in excess of the authorized limit in any agreement year, .
" if allowed entry into the United States during that
agreement year, will be charged to the applicable limit
in tae succeedin; agreement year.

6. The Gove:gment of th German Democratic Republic
shall use its best efforts to space exports from the
‘German Democratic Republic to the United States of the
textile products covered by the agreement evenly
throughout ;ach agteemcnt'year, taking into account -
né:mal seasonal factors.

7. The Government of the United States shall
promptly supply the Government of the German Democratic
Republic with monthly data on imports of textile pzbducts
subject to this agreement; and the Government of the
German De;ocratic Republic shall promptly supply the
Government of the United States with quarterly data on
exports of such products to the United States. zagh
government agrees to supply promptly any other pertinent,

readily avajlable statistical data requested by .the other

government.
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8. - Mutally satisfactory ldqinilt:ativc arrangements
or adjustments may be made to resolve minor problems
arising in the implementation of this agreement, including
differences in points of procedure or operation.

9. The Government of the Unitoa States and the
Government of the German Democratic Republic agree to
consult on any que:tioh arising in the implementation
of the agreement.

10. The Government of the United States and the .
Government of the German Democratic Republic may at any
time propose rcvilionl in the terms of this agreement.
Each government agrees to consult promptly with the other
about iuch proposals with a view to making such revisions
to this agreement or taking such other appropriate action
as may be mutually agreed upon.

11. T£c Government of the German Democratic Republic
and the Government of the United States shall cocperate
to avoid ci:can;ntion of this agreement.

12. Either government may terminate the agreement
effective at the end of any agreement year by written
notice to the other government to be given at least

ninety days prior to the end of such agreement year.

If the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the German Democratic Republic, this note
and a note ot'ucceptanco on behalf of the Goi;rnnent
of the German Democratic Republic shall conltitutp an
agreement between the Government of the United Statos
‘and the Government of the German Democratic Rppublic

effective January 1, 1987.
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The Government of the United States wishes to
encourage th‘ Government of the German Denoc:atic
Republic to complete an exchange of notes is cafly as
possible so that.tho United States Government can
implement ﬁhe ag:eemént at the beginning of 1987.

The Embassy avails itself of this opportunity to

renew to the Ministry the altuianco of its highest

consideration. .
Annex A
Category Description Conversion Unit of
Factor Measure
334 Other cotton 41.3 L dozens
coats for men
and boys
Annex B
. Catego Description Unit 1/1/87- 1/1/88- 1/1/89-
gory P 12/31/87 12/31/88 12/31/89
334 Other cotton Doz 19,500 19,500 19,500
: coats for men .
and boys
A-43
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Berlin, Februa
GERMAN NOTE ’ Ty 27, 1987

The Ministry for Foreign Affairs of the German Democratic
Republic presents its compliments to the Embassy of the United
States of America in the German Democratic Republic and has the
honor to inform it in reply to the Embassy's note No. 1277 of
December 10, 1986 tnat the Ministry for Foreign Trade of the
German Democratic Republic agrees to the number of 19,500
dozens zippéred jackets for the years 1987 to 1989 each as set
forth in the Memorandum of Understanding of November 19, 1986
in accordance with Annex B of note No. 1277, and thus considers
the agreement finalized.

The Ministry for Foreign Affairs of the German Democratic
Republic avails itself of the occasion to renew to the Embassy
of the United States of America in the German Democratic

Republic the assurance of its very high consideration.

To the Embassy of the
United States of America
in the German Democratic Republic
Berlin

Stamp of the Foreign Ministry
of the German Democratic Republic
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC
Trade Relations

Agreement signed at Budapest March 17, 1978;
Entered into force July 7, 1978.

(2711) TIAS 8967
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2712 U.S. Treaties and Other International Agreements (20 usT

—

AGREEMENT ON TRADE RELATIONS BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE
" HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and
the Goverament of the Bungarian People's Republic:

Desiring to develop further the friendship between
the American and Bungarian peoples;

Noting the steady improvement in relations between
the two countries:;

Recognizing that the development of economic and
commercial relations can contribute to a general strength-
ening of their relations:

Acknowledging that favorable conditions for the
further long-term expansion of trade and economic cooperation
exist between the two countries and can be further expanded
to the benefit of both countries:

Desiring to develop long-term trade and econcmic
cooperation based upon the principles of sovereign
equality and mutual benefit;

Reaffirming the importance of the principles of the
General Agreement on Tariffs and Trada[xlfo: the trade policies
of the two countries;

Determined to give full effect to the Final Act of
the Conference on Security and Cooperation in Europe signed
on August 1, 1975:[2]

Agree as follows:

1 TIAS 1700 : 61 Stat., pts. 5and 6.
3 Department of State Bulletin, Sept. 1, 1973, p. 328.
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ARTICLE I
MOST FAVORED NATION TREATMENT
NONDISCRIMINATORY TRADE

l. The Parties shall apply between themselves the
provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade
and the Protocol for the Accession of Hungary of
August 8, 1973, as those provisions apply to each Party,
provided that to the extent that any provision of the
General Agreement Or its Protocols is inconsistent with
any provision of this Agreement, the latter shall apply.

2. The Parties agree to maintain a satisfactory
balance of concessions in trade and services during the
period of this Agreement, and in particular to reciprocate
satisfactorily reductions by the other Party in tariffs
and non-tariff barriers to trade that result from
multilateral negotiations.

ARTICLE II

EXPANSION OF TRADE

1. The Parties shall take appropriate measures to
encourage and facilitate the exchange of goods and services
on the basis of mutual advantage, and to secure favorable
conditions for the continuous, long-term development of
trade relations, between f;rms, enterprises and companies
of the two countries.

2. The Parties recognize the significant role which
economic, industrial and technical cooperation may play
in the further development of their economic and trade
relations. They confirm their readiness to encourage,
promote and facilitate these forms of cooperation between
interested firms, enterprises and companies of their
respective countries in the fields of industry, agriculture
trade and technology.

3. Commercial transactions will be effected on the
basis of contracts to be concluded between firms,
enterprises and companies of the two countries in
accordance with applicable laws and regulations. Such
contracts, including contracts for services, especially

TIAS 8967
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those for commercial, technical, financial, transportation
and insurance services, will generally be concluded

on the basis of commercial considerations on terms customary
in international commercial practice.

ARTICLE III
BUSINESS FACILITATION

1. Each Party acknowledges that favorable conditions
exist for the facilitation of business and the exchange of
economic and commercial information in both countries.

The Parties, through their laws and regulations, will
continue to provide further business facilities, especially
those indicated in this Article, to support the development
of their mutual trade.

2. Firms, enterprises and companies of each Party
shall be afforded access to all courts and, when
applicable, to administrative bodies of the other Party
as plaintiffs or defendants, or otherwise, in accordance
with the laws in force in the territory of such other
Party, on the basis of most-favored-nation treatment.

3. Each Party shall permit firms, enterprises and
companies of the other Party to advertise and promote
its products and services and provide technical services,
in compliance with the respective laws and regulations
of each Party.

4. Each Party reaffirms its commitments made in the
International Convention to Facilitate the Importation of
Commercial Samples and Advertising Material, done at
Geneva on November 7, 1952.[1]

S. Firms, enterprises and companies of each Party
may initiate and maintain contact with present and potential
buyers, users and suppliers for authorized purpcoses,
including the exchange of technical and econanmic
information and for the purposes specified in contracts
between firms, enterprises and companies of each Party,
in accordance with laws and regulations in force.

*TIAS83920: 8 UST 16386.
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6. Each Party shall permit and facilitate the entry,
exit and stay within its territory of foreign employees
and foreign representatives of the other Party's firms,
enterprises and companies, subject to applicable laws and
regulations.

7. Each Party will continue to publish and to make
available economic and commercial information to promote
trade and to help firms, enterprises and companies
engaged in commercial activities.

8. Each Party will encourage the participation
of its firms, enterprises and companies in trade promotional
events such as fairs, exhibitions, missions and seminars
in the other country. Similarly, each Party will encourage
firms, enterprises and companies of the other Party to
participate in trade promotional events in its territory.
Subject to the laws in force within their territories,
the Parties agree to allow the import and re-export on
a duty free basis of all articles for use in promotional
events, provided that such articles are not sold or other-
wise transferred.

9. Each Party agrees to provide its good offices
to assist in the solution of business facilitation
problems. For this purpose, each Party will designate
appropriate organizations within its government to which
firms, enterprises and companies of the other Party will
have ready access in order to present business facilitation
problems in cases where all normal channels have
been exhausted.

10. Neither Party shall take measures which would
unreasonably impair the contractual rights or other interests
acquired within its territory by firms, enterprises and
companies of the other Party.

11. Representation of the firms, enterprises and
companies of one Party in the territory of the other
shall be facilitated in accordance with the following
provisions.

A. Each Party recognizes the value of
representation in its territory of firms, enterprises
and companies of the other Party, either by local firms,
enterprises and companies on the basis of agency con-
tracts, or by commercial representations, as defined
in Article X paragraph 2, subject to laws and regulations of
each Party.

TIAS 86687
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B. They agree to facilitate the establishment
and operation of such agency or commercial representations.
Applications for any authorizations required for the
establishment and operation of commercial representations
shall be acted upon without delay.

C. Firms, enterprises and companies of each
Party that have or desire to open cocmmercial representations
in the territory of the other Party shall be accorded
treatment no less favorable than that accorded to firms,
enterprises and companies of any third country.

D. Firms, enterprises and companies operating
commercial representations may hire, directly compensate
at lawful rates, and terminate the employment of nationals
of the host country or of third countries, in accordance
with laws and regulations in force in the host country.
Persons other than local nationals may be employed in
accordance with laws applicable to the entry and sojourn
of aliens.

E. Commercial representaticns shall be permitted
to import office equipment and automcbiles for their
operation, subject to applicable customs regulations. In
the event of termination of the operation of a commercial
representation, it shall be permitted to export equipment
properly imported under this Article.

F. Each Party shall permit foreign employees
B of commercial representations of the other Party to reside
in its territory along with their families, subject to
its laws and regulations applicable to the entry and.
sojourn of aliens. Foreign employees of commercial rep-
resentations shall be permitted to secure housing and
office facilities.

G. Each Party shall normally issue multiple
entry and exit visas to foreign employees of commercial
representations and their families who are assigned in
that capacity in its territory: such persons shall be
permitted to import personal effects for personal use
and not for any other person nor for sale duty free in
accordance with applicable customs procedures. They shall
be permitted to export their imported personal effects
duty free.
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» H. The Parties recognize the value of facil-
itating the work of other persons who may be assigned

in their territory in connection with activities related
to this Agreement. To this end, the two preceeding
subparagraphs of. this Article shall apply with respect to:

. i. Foreign employees of joint ven-
tures involving firms, enterprises and
companies of both Parties who are assigned
in the territory of the other Party for
purposes of the joint venture; and

ii. Employees or other represen-
tatives of firms, enterprises or companies
of either Party who are assigned in the
territory of the other Party pursuant to
sales or other contracts between firms,
enterprises and companies of the Parties.

ARTICLE IV

FINANCIAL PROVISIONS RELATING TO TRADE

1. Firms, enterprises and companies of either Party
will conduct their financial transactions with the firms,
enterprises and companies of the other Party, including
those specified in paragraphs 2 through 5, in accordance
with applicable laws and regulations of each Party.

2. Financial transactions between firms, enterprises
and companies of the two countries shall be carried out in
United States dollars or any other freely convertible
currency unless the parties to the transaction agree otherwise.

3. Each Party shall grant any authorizations which
may be necessary to the firms, enterprises and companies
of the other Party on the basis of most-favored-nation
treatment with respect to:

A. Transactions involving payments, remittances and
transfers of convertible currencies or financial instruments
representative thereof between the territories of the two
Parties, as well as between the territory of that Party
and that of any third country;

TIAS 8967
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B. Rates of «xchange and matters relating thereto:;

C. Opening and maintaining accounts in local and
any convertible currency in financial institutions and with
respect to use of such currencies.

4., Expenditures in the territory of a Party by firms,
enterprises and companies of the other Party may be made in
local currency received in an authorized manner.

S. Except in time of declared national emergency,
neither Party shall place restrictions upon the export
from its territory of freely convertible currencies or
deposits, or instruments representative thereof, by the firms,
enterprises and conpanies or Government of the other Party,
provided such currencies, deposits, or instruments were
received in an authorized manner.

ARTICLE V
INDUSTRIAL PROPERTY, COPYRIGHTS AND

INDUSTRIAL RIGHTS AND PROCESSES

A 1. Each Party reaffirms the commitments made with
respect to industrial property in the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property, as revised at
Stockholm on July 14, 1967.{:}

A& 2., Each Party reaffirms the commitments made in
the Universal Copyright Convention of September 6, 1952,
as revised at Paris on July 24, 1971.[2]

3. Each Party shall provide to the firms, enterprises
and companies of the other Party national treatment or
most-favored-nation treatment, whichever is more favorable,
with respect to legal protection of other industrial
rights and processes.

' TIAS 6923. 7727: 21 UST 1583: 24 UST 2140.
*TIAS 3324. 7568 : 6 UST 2731: 25 UST 1341.
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ARTICLE VI
GOVERNMENT COMMERCIAL OFFICES

1. 1In order to promote the expansion of trade and
economic cooperation between the Parties, each Party will
permit and facilitate the establishment and operation of
a government commercial office of "the other Party as an
integral part of its Embassy. This office may be located
in premises separate from those occupied by the Embassy.
The opening of branches of such government commercial
offices shall be the subject of separate arrangenents
between the Parties. Representatives of firms, companies
and enterprises of either Party shall have for commercial
purposes full access to these offices.

2. Government commercial offices, and their respective
officers and staff members, to the extent that they enjoy
diplomatic immunity, shall not function as agents or principals
in commercial transactions, or enter into contractual agreements
on behalf of commercial organizations, or engage in other
commercial activities inconsistent with their diplomatic status.
They may, however, engage in general trade promotion activity.

ARTICLE VII

MARKET DISRUPTION SAFEGUARDS

1. The Parties agree to consult promptly at the
request of either Party whenever either actual or pro-
spective imports of products originating in the terri-
tory of the other Party cause or threaten to cause
or significantly contribute to market disruption. Market
disruption exists within a domestic industry whenever
imports of an article, like or directly competitive with
an article produced by such domestic industry, are in-
creasing rapidly, either absolutely or relatively, so as
to be a significant cause of material injury, or threat
thereof, to such docmestic industry.

2. Either Party may impose restrictions, limitations or
price measures on imports originating in the territory of
the other Party to prevent or remedy actual or threatened
market disruption.

3. The procedures for application of this Article
are set forth in the Annex.
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ARTICLE VIII
SETTLEMENT OF COMMERCIAL DISPUTES

1. The Parties encourage the prompt and equitable
settlement of commercial disputes between their firms,
enterprises .and companies.

2. Both Parties endorse the adoption of arbitration
for the settlement of such disputes not otherwise amicably
resolved. The Parties encourage their respective firms,
enterprises and companies to provide in their contracts
for arbitration under internationally recognized arbitration
rules. Such agreements may specify a place of arbitration
in a country other than the Hungarian People's Republic or the
United States of America that is a Party to the 1958 Convention
for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards. Parties to the contract may provide for any other
place or rules of arbitration.

N ARTICLE IX
NATIONAL SECURITY

The provisions of this Agreement shall not limit
the right of either Party to take any action for the
Protection of its security interests.

ARTICLE X
DEFINITIONS

1. As used in this Agreement, the term "firms,
enterprises and companies” of the United States means
nationals, firms and companies of the United States,
engaged in commercial activities. "Firms, enterprises
and companies” of the Hungarian People's Republic means
firms, enterprises, companies and other legal persons authorized
under the laws and requlations of the Hungarian People's
Republic to carry on foreign trade or other activities mentioned
in the respective paragraphs.
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2. As used in this Agreement, the term "commercial
representations” shall mean, in the case of representa-
tions established in the United States, any form of law-
ful business or cocmmercial representation, other than
representation by a U.S. firm, enterprise or company
pursuant to an agency contract.

In the case of commercial representations established
in the Hungarian People's Republic, the term shall mean
direct commercial representations as provided for in
Decree 8 of 1974 of the Minister of Foreign Trade, section
1, paragraph 3.

ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND REVIEW

1. This Agreement, including its Annex and the
three attached letters, which are integral parts of the
Agreement, shall enter into force on the date of exchange
of written notices of acceptance by the two Governments.[x]
and shall remain in force as provided in paragraph 2
of this Article.

2. A. The initial term of this Agreement shall
be three years, subject to subparagraph B. of this
paragraph. '

B. If either Party encounters or foresees a
problem concerning its domestic legal authority to carry
out any of its obligations under this Agreement, such
Party shall request immediate consultations with the
other Party. Once consultations have been requested, the
other Party shall enter into such consultations as soon
as possible concerning the circumstances that have arisen
with a view to finding a solution to avoid action under
subparagraph C.

C. If either Party does not have domestic legal
authority to carry out its obligations under this
Agreement, either Party may suspend the application of this
Agreement or, with the agreement of the other Party, any
part of this Agreement. In that event, the Parties will,
to the fullest extent practicable and consistent with
domestic law, seek to minimize disruption to existing
trade relations between the two countries.

' July 7. 1978.
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D. This Agreement shall be extended for successive
periods of three years each unless either Party has given
written notice to the other Party of the termination of
this Agreement at least 30 days prior to its expiration.

3. The Parties agree to consult at the request of
either Party to review the operation of this Agreement and
other relevant aspects of the relations between the Parties.
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A-57
A-57



29 UST] ' Hungary—Trade—Mar. 17, 1978 2723

IN WITNESS WHEREOF, the authorized representatives
of the Parties have signed this Agreement.

DQNB at Budapest on this seventeeath day of March, 1978,
in two original copies, in the English and Hungarian

languages, both texts being equally authentic.

Ui 77—

FOR r GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA THE HUNGARIAN

PEOPLE'S REPUBLIC

! Philip M. Kaiser
*J. Biro
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ANNEX

l. A. In the consultations provided for under
Article VII the Parties shall present and examine the
factors relating to those imports that may be causing
or threatening to cause, or significantly contributing
to market disruption, as described in paragraph 1 of
Article VII, and seek means of preventing or remedying
such market disruption. They shall take due account
of any contracts between firms, enterprises and companies
of the two countries concluded prior to the request for
consultations and shall seek not to impair unreasonably
rights of importers and exporters under such contracts.
Such consultations shall provide for a review of the
production, market, and trade situation of the product
involved and may include such factors .s trends in
domestic production, profits of firms within the industry,
the employment situation, sales, inventories, rates
of increase of imports, market share, level and prices
of imports, sources of supply, the situation of the
exporter and any other aspect which may contribute to the
examination of the situation. In the consultations the
partners shall take due account whether newly marketed
or well established products are involved; the mere
appearance of a new product or products on the market
may not necessarily be interpreted as a significant
cause of material injury or as significantly contributing
to market disruption. Such consultations shall be
initiated promptly and concluded within ninety days
of the request, unless otherwise agreed.

B. Unless a different solution is agreed upon,
restrictions or limitations determined by the importing
Party to be necessary to prevent or remedy the market
diszuption in question shall be implemented. The other
Party shall then be free to deviate from its obligations
to the first Party in respect of substantially equivalent
trade as provided in the General Agreement on Tariffs
and Trade.

C. In critical circumstances, where delay would
cause damage difficult to repair, such preventive or
remedial action may be taken provisionally without prior

consultation on the condition that consultation shall
be effected immediately after taking such action.
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2. A. In accordance with applicable laws and
regulations, each Party shall take appropriate measures
to ensure that exports from ics country of the products
concerned do not exceed the quantities or vary from the
restrictions established for imports of such products
into the other country pursuant to paragraph 1 of this
Annex.’

B. Each Party may take appropriate measures with
respect to imports into its country to ensure that
imports of products originating in the other country
comply with such quantitative limitations or other
restrictions.

TIAS 8687
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March 17, 1978

Dear Mr. Ambassador:

I wish to inform you that Hungarian state
enterprises, including those which conduct foreign
trade, are legal persons carrying out independent
economic activities as provided for in the Civil
Code of the Hungarian People's Republic and in
accordance with the provisions of Law No. VI. of
1977 on State Enterprises. On the basis of Section 31,
paragraph /4/ of the Civil Code, and of Section 27,
paragraph /3/ of the Law on State Enterprises, they
themselves are responsible with their assets for
their obligations. Accordingly, they shall not
claim or enjoy immunities from suit or execution of
judgment or other liability with respect to commer-
cial transactions; they also shall not claim or
enjoy immunities from taxation except as may result
from other bilateral agreements.

Sincerely,

: f ——

Jozsef Biro
Minister for Foreign Trade

- -

His Excellency
Philip M. Kaiser
Ambassador of the United States
of America to the Hungarian
People's Republic
Budapest
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29 UST]

March 17, 1978

Dear Mr. Minister:

I wish to inform you that the United States
Government has no objection in principle to the
establishment of a bilateral joint commission or
other formal consultative mechanism appropriately
structured to contribute to Hungarian-U.S. trade
and economic relations. However, the United States
believes that this matter should be considered
separately from this Agreement on Trade Relationms.

Accordingly, the United States is prepared to
consider a Hungarian proposal to establish such a
consultative mechanism.

Sincerely,

Ambassador

His Excellency
Jozsef Biro
Minister for Foreign Trade of the
Hungarian People's Republic
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March 17, 1978

Dear Mr. Minister:

‘With reference to Article I paragraph 1 of the
Agreement on Trade Relations between Hungary and
the United States, I wish to convey the understand-
ing of the Government of the United States that it
shall, with respect to Hungary, apply the General
Agreement on Tariffs and Trade (except for Article II
thereof) and the Protocol for the Accession of Hungary,
to the extent not inconsistent with this Agreement on
Trade Relations, as though the United States had dis-
invoked Article XXXV of the GATT with respect to
Hungary.

Sipgerely,
Hoce—
ilip M. Xaiser
Ambassador

His Excellency
Jozsef Biro
Minister for Foreign Trade of the
Hungarian People's Republic
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC

Trade: Tokyo Round of the Multilateral Trade
Negotiations—Trade Matters

Agreement signed at Budapest November 18, 1978;
Entered into force January 1, 1980.

With related letters.

And related agreement

Done at Budapest June 13, 1979 and May 30, 1980;
Entered into force May 30, 1980.

And amending agreement

Effected by exchange of letters

Signed at Budapest September 4 and 18, 1980;

Entered into force September 18, 1980.
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AGREEMENT

Agreement on Tariff Matters Between the United States
of Ameraca and the #Hungarian People's Republic

Article I

The Government of the United States of America agrees
to grant to the Hungarian People's Republic in regard to
items listed in Annex I to this Agreement tariff treatment
no less favorable than that specified in Annex I. The
Government of the Rungarian People‘'s Republic acrees to
grant to the United States of America in regard to items
listed in Annex II to this Agreement tariff treatment no
less favorable than that specified in Annex II.[l}

Article II

Except as provided in Article V of this Agreement and
in any modifications that may be agreed upon by the Parties
to this Agreement, the Government of the United States of
America and the Government of the Huncarian People's Republic
agree to implement the concessions specified in Annexes I and
II in accordance with the Final Act of the Tokyc Round of
Multilateral Trade Negotiations, including any provisions
of such Final Act that may pertain to the staging of tariff
reductions.

Article I

1. The Government of the United States of America and
the Government of the Hungarian People's Republic shall,
with respect to matters provided for in this Agreement,
apply the provisions of the General Agreement on Tariffs
and Trade [2] »n accordance with tne Agreemeat on Trade

Relationsg’]between the United States or America and the
Hungarian People's Republic.

2. If the Parties agree, any disputes arising under
this Agreement may be settled throush use of the procedures
of the General Agreement on Tariffs and Trade. 1In other
cases, the Parties to this Agreement will proceed as follows:

A. Each Party to this Agreement shall, upon reguest
of other Party, enter into bilateral consultations with
respect to any matter cnncerning the operation of or obliga-
tions under this Agreement. Such consultations may include
reguests for renegotiation of the Agreement or complaints
that benefits accruing under the Agreement have been directly
or indirectly nullified or impaired.

! The original schedules of annexes I and II were replaced by schedules sub-
mitted with letters of Nov. 26 and Dec. 10, 1979. See pp. 14-39.

*TIAS 1700 ; 61 Stat., pts. 5and 6.

*TIAS 8967 ; 29 UST 2711.

[Footnotes added by the Department of State.)
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B. 1If.within 60 days following a request for
consultations concerning a complaint that benefits
accruing under this Agreement have been nullified or
impaired there has been no satisfactory settlement of
the issue, then either Party may suspend the application,
with respect to.the other Party, of such concessions or
obligations under this Agreement as it shall determine
to be appropriate in the circumstances, and the other
Party may take such action as it considers appropriate.

Article IV

Nothing in this Agreement will affect the U.S. invo-
cation of Article XXXV of the General Agreement on Tariffs
and Trade, as qualified by the Agreement on Trade Relations
between the United States of America and the Hungarian
People's Republic and letters exchanged between the two
Governments on the date of that Agreement.

Article V

1. Upon a successful conclusion of the Tokyo Round of
Multilateral Trade Negotiations, each Party to the Agreement
shall determine whether a satisfactory overall balance of
concessions has been achieved between the two Parties.
Thereafter, this Agreement shall enter into force on the
30th day following the Parties’' written notification to
each other of approval of the overall balance referred to
in the preceding sentence.

2. Either Party to this Agreement may at any time
withdraw, in whole or in part, one or more concessions made
under this Agreement. After this Agreement has entered
into force, such withdrawals shall be subject to the pro-
visions of Article III of this Agreement.

3. This Agreement shall cease to be effective at any
time, or for any period, that the Acreement on Trade Relations
between the United States of America and the Hungarian
People's Republic is not in effect.

4. This Agreement may be terminated by either Party
upon six months written notice to the other Party.
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Done in four original copies at Budapest, this
eighteenth day of November 1978, two copies each in

Enclisk and Buncariaa,

each of the four texts being
egually authentic.

: [ 7]
Ab_ Ll L Ly ecrenl o
FOR THE UNITED STATES FOR THE HUNGARIAN P

! Alan Wm. Wolf.
* Janos Nyereges.
[Footnotes added by the Department of State.]
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[RELATED LETTERS]

DEPUTY SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS
WASHING TON

November 18, 1978

Excellency:

. I have the honour to refer to the Agreement
on Tariff Matters between the United States of America
and the Fungarian People's Republic.

With respect to that Agreement, the Government
of the United States of America acknowledges that the
parties may need to adjust their schedules of concessions
as the Tokyo Round of Multilateral Trade Negotiations
draws to a conclusion. These adjustments may be made
prior to the entry into force of this Agreement. The
Governnent of the United States of America wishes to
express the mutual understanding of the parties to this
Agreement that, where appropriate, any such adjustments
vill be offset by adeguate modifications. :

Accept, Excellency, renewed assurances of my
highest esteen.

Sincerely,

e d_ )

Amrbassador Alan Wm. Wolf
Deputy Special Representative for
Trade Negotiations

&
Mr. Janos Nyerges
Special Representative of
The Bungarian Government to
The International Economic Organizations
Budapest
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DEPUTY SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS
WASHINGTON

November 18, 1978

Excellency:

I have the honour to refer to the Acreement
on Tariff Matters between the United States of America
and the Funcarian People's Reputlic.

Our Governments have agreed to assess the

overall balance provided for in that Agreement, prior

to its entry into force, at the conclusion of the Tokyo
Round of Multilateral Trade Negotiations (MTN). At the
time of that assesshent, the Governnesnt of the United
States will, in the event that it offers concessions in
" the MTN to countries that are principal suppliers of
item numder 107.35 of the United States Tariff Schedules
(pork, prepared or preserved, boned, cocked, and canned)
or other products, extend the same concessions to
imports from the Buncarian Pecple's Republic. The
Government of the United States of American recocnizes
that if it is not possible to make additional concessions,
the Governnent of the Runcarian People's Republic may
withdraw its proposed concessions on phosphated mineral
or chemical fertilizer.

Accept, Excellency, renewed assurances of my
highest esteen.

Sincerely,

Deputy Special Representative for
Trade Negotiations

-
Mr. Jancs Nyerges
Special Representative of
The Buncarian Government to
The International Economic Organizations
Budapest
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English Text of the Hungarian Letter

@

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN TRADE

November 18, 1978

Excellency:

1 have the honour to refer to your letters concernina
the Agreement on Tariff Matters between the Government of
the United States of America and the Government of the
Hungarian People’s Republic, and in particular concerning
adjustments to the schedules of concessions in that Agreement
that may be made as the Tokyo Round of Multilateral

Trade Necotiations is concluded.

I have further the honour to inform you that the Govern-
ment of the People’s Republic of Hungary agrees with the

content of your letters.

Accept, Excellency, r d assurances ©of my hichest
esteem.
Sincerely,
4‘79;,7‘45'—'"5

Janos Nyerces

Special Representative
of the Hungarian Govern-
ment to the International
Economic Organizations

fAis Excellency

Alan Wm. Wolff

Deputy Special Representative
for Trade Negotiations

Washington, D. C.
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OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE
FOR TRADE NEGOTIATIONS
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT
WASHINGTON
20308

November 26, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement on Tarif?f
Matters between the United States ©f America and the
Hungarian People's Republic signed November 18, 1978.

As provided for in Article V of the Agreement and
in the side letters attached to the Agreement, the United
States has found it necessary to adjust its schedule of
concessions annexed to the Agreement as Annex I during
the concluding months of the Tokyo Round of Multilateral
Trade Negotiations. Accordingly, I have the pleasure to
transmit to you the revised Schedule of United States
concessions to be annexed to the Agreement as Annex I.

Accept, Excellency, reneved assurances ©f my highest
esteen.

Sincerely,

ik 06l |

William B. Kelly,

Associate Special Trade resentative

Mr. Janos Nyerges

Special Representative of
The Hungarian Government to
The International Economic
Organizations

Budapest
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC
Agricultural Trade and Cooperation

Joint statement signed at Washington May 13, 1981 ;
Entered into force May 13, 1981.
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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved
July 8, 1966 (80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“ . . the Treaties and Other International Acts
Series issued under the authority of the Secretary of
State shall be competent evidence . . . of the treaties,
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